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1. IlepeyeHnpb MJIIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHsI 10 IMCHUILIINHE,
COOTHECEHHBIX ¢ HHAUKATOPAMHU J0CTUKEHUS KOMIIETEHIIUIl

KomnereHnnu
a Coaep:xanne KOMIeTeHUMU HNupukatop | Conep:xkaHue HHANKATOPA
Cr1ocoOHOCTB OCYIIECTBIISTD
Hcnonesyet ycTHyto hopmy
MEXIMYHOCTHYIO0 KOMMYHHUKAIUIO B
OK-1 N OK-1.1 KOMMYHUKAIIMA HA UHOCTPAHHOM
YCTHOH (popMe Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE
SI3BIKE
CriocoOHOCTB OCYIIECTBIISTH OcyuiecTBasSeT YCTHYIO
DK YCTHYIO KOMMYHHUKAIHIO B PK-2.1 KOMMYHHKAIIMIO C YIETOM
YCIIOBHSIX MEXKYIBTYPHOTO ’ MEXKYJIBTYPHOTO pazHooOpasus
B3aMMOIECHCTBUS o01ecTBa

2. MecTO IMCUMILIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl

JucuuruivHbl (IPaKTUKK),
MPEIIECTBYIONINE U3YUCHUIO
JTUCHUIUIAHBI, PE3YIbTAThI
OCBOEHUS KOTOPBIX HEOOXOAMMBI
JUIsl OCBOCHUS JAHHOW JUCHUIUIUHBI.

Juctuminasl (IPaKTUKK), A1 KOTOPBIX

pe3yabTaTbl OCBOEHHUS JaHHOU
JUCIUIUTMHBI Oy TyT HEOOXOIMMBI, KaK
BXOJHBIC 3HAHUS, YMEHHUS U BIIAJICHUSA
JUI UX U3YYEHUS.

3. O0beM IMCHUNJIMHBI B 324eTHBIX eIHHUIAX ¢ YKA3aHHEM KOJIHYeCTBA
aKaJleMMYeCKHX YaCOB, BbIJIeJIEHHBIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aronierocst
¢ mpenojgaBareieM (110 BUAAM Y4eOHBIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSITEJILHYI0
padory o0yuarouierocs

OO0mumii 00beM TUCIUILIMHEI B 3.€. /yac: 4 / 144

Buabl 3aHsTHI, X TPY10EeMKOCTBb (4ac.)

Oo0bem
KOHTAaKTHOM
®opma
JladopaTopuble | IlpakTtuyeckue | CamocrosiTebHas padoTsI
o0yueHust Jlekuuu
padoThI 3aHATUSA pa6orta o0yuarouierocs ¢
npernoaaBaTtejieM
(4ac)
3a04Has 0 0 12 132 20

4. Copepxxanue IMCUMILVIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOE 110 TeMaM (pa3zaesnam) ¢
yKa3aHHEM OTBEJACHHOI0 HA HMUX KOJMYeCTBA aKaAeMUYEeCKUX YacOB U BUA0B
Y4eOHBIX 3aHATHI

®opma 00y4eHHUs: 3204YHAS

Cemecmp: 5

O0BbeM TUCHUIUIUHBI B ceMecTpe 3.€. /uac: 2/ 72




dopma NPOMEKYTOUHOU aTTECTAIMU: 3a4eT

Buabl 3aHs1THii, HX TPY10eMKOCTb (4ac.)

O0BbeM KOHTAKTHOM
Jexuun JlabopaTopHble IpakTnyeckue CamocrosiTe1bHAS padoTsbI
padoTsl 3aHATHSA paGora o0yuaromerocs ¢
npenojaaBartejeM
(uac)
0 0 6 66 10

IIpakTuyeckue 3ausaTus (64.)

1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
PSYCHOLOGICAL WELL-BEING {0ecena} (14.)[2] BrinonHeHue JI1€KCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX W PEYEBBIX YMNpPaXXHEHUU, (OPMHUPYIOIUX CIOCOOHOCTh K
MEXKJIMYHOCTHOM M MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHMKAIIMM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Pasznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check.
Paznen Exercises. Pasnen Speaking. Paznen Have Fun.

2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
DOING SPORTS {poaeBas wurpa} (14.)[2] BbsinmonHeHue JEKCUKO-
IrPaMMAaTHYECKMX W PEYEBBIX YMNpPaXHEHUU, (OPMHUPYIONUX CIOCOOHOCTh K
MEXJIMYHOCTHOM M MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHMKAIIMA HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Pasmen Vocabulary. Pasmen Comprehension.
Paznen Exercise.Pa3zgen Speaking. Pazgen Have Fun.

3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
STYLE {6ecena} (14.)[2] BrinmosiHEHHE JIEKCUKO-IPAMMaTUYECKUX M PEUYEBBIX
yIpaKHEHUH, POPMUPYIOMIUX CITIOCOOHOCTh K MEAXIMUYHOCTHOM M MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMM Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Pasnmen Listening and Reading. Pasnmen
Vocabulary. Comprehension. Paznen Exercise. Paszmen Speaking. Pazmen Have
Fun.

4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HEALTHY LIFESTYLE {6ecena} (14.)[2] BrinogHeHue  JE€KCHUKO-
IrpaMMAaTHYECKMX W PEYEBBIX YMNpPaXHEHUU, (OPMHUPYIONUX CIOCOOHOCTh K
MEXJIMYHOCTHOM M MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check.
Paznen Exercises. Paznen Listening and Speaking. Pa3zagen Have Fun.

5. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
SURVIVAL SKILLS {06ecexna} (24.)[2] BrinosHeHne JE€KCUKO-TpaMMaTHYECKUX
U PEUEBBIX YNpaXKHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CHOCOOHOCTh K MEXJIMYHOCTHOU H
MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAIIMM Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Pasmen Listening and
Reading. Pa3zgen Vocabulary. Paznen Comprehension. Paznen Exercise.

CamocTosiTesibHasi padorta (664.)

1. IloaroToBKAa K NMPAKTHYECKUM 3aAHATHAM {C 3JIEMEHTAMM 3JIEKTPOHHOIO
00y4YeHUs] W JAMCTAHIHMOHHBIX 00pa30BaTeJbHBIX TeXHOJOrui} (224.)
[1,2,3,4,5,7,8] BrinosHeHne JIEKCUKO-rpaMMaTHYECKUX W PEUYEBBIX YNPAKHEHUM,
GbopMUPYIONIUX  CIOCOOHOCTh K MEKJIMYHOCTHOM UM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMM HA THOCTPAHHOM $I3bIKE€ B YCTHOM M MUCbMEHHOHU (hopmax. Urenue



U TEpeBOJI TEKCTOB HAa HHOCTPAHHOM s3bIke. M3yueHue akTUBHOTO CIOBaps.
IIncbMEHHOE BBITTOJIHEHNE YITPAKHEHHMN.

2. PaGora ¢ 10N0JHHUTEIbHBIME UCTOYHUKAMM JIUTEPATYPHI. {C JJIeMEHTAMHU
3JIEKTPOHHOIr0 00y4yeHHus] U JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTe/IbHbIX TEXHOJIOTHIi}
(224.)[1,2,3.4,5,7,8] PaboTa ¢ 1ONMOJHUTEIBHBIMU UICTOYHUKAMHU JINTEPATYPHI.

3. Pabdora ¢ uHTepHeT-pecypcamMu. {C JJIEeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOI0 00y4eHUs U
AUCTAHIMOHHBIX oOpa3oBarejbHbIX TexHoJormii} (184.)[1,2,3.4,5,7,8,9]
Paborta ¢ nHTEepHET-pecypcamu.

5. IloaroroBka K 3a4yery. {C 3JIeMEHTAMH 3JJEKTPOHHOr0 OOy4YeHUS WU
AUCTAHIMOHHBIX  oOpa3oBarejJbHbIX  TexHoJgormii}  (44.)[1,2,3.4,5,7,8,9]
[ToBTOpEHME MPONIEHHOTO MaTEepraIa.

Cemecmp: 6
O0beM MUCHIUTITMHBI B CEMECTpe 3.€. /4ac: 2 / 72
dopMa NpOMEKYTOUHOM aTTeCTallMK: 3a4eT

Bujbl 3aHs1THI, MX TPYA0EMKOCTH (4ac.)

O0BbeM KOHTAKTHOM
Texuun JlaGopaTopHbIe IIpakTnyeckune CamocrosiTenbHas padoThI
! padoThI 3aHATHA pa6orta olyuaromerocs ¢
npenojaBaTejiemM
(uac)
0 0 6 67 9
IIpakTnyeckue 3aHATHSA (324.)

1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
FRIENDSHIP {6ecena} (14.)[2] BrbinongHeHHE JIEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX H
PEYEBBIX YIPAKHEHHUH, (POPMHUPYIONIUX CIHOCOOHOCTh K MEXKIUYHOCTHOH U
MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHKAIlMM Ha WHOCTpaHHOM si3bike. Pasnen Listening and
Reading. Pa3znen Vocabulary. Pasznen Comprehension Check. Pasnen Exersices.
Paznen Listening and Speaking. Paznen Have Fun. Paznen Listening and Reading.
Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Pasznen Exercises. Pazpen
Speaking.

2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HOLIDAYS {poaeBas urpa} (14.)[2] BeinosHeHne JeKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pPEUEBBIX YIPAKHEHHUH, (OPMUPYIONIUX CIOCOOHOCTh K MEXKIMYHOCTHOM U
MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAIIMM Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Pasmen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Pasnen Exersices.
Paznen Speaking. Paznen Have Fun.

3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
TRAVELLING {nuckyccusi} (24.)[2] BoinogHeHrue 1€KCUKO-TPaMMaTHYECKUX U
pPEYEBBIX YIPAKHEHHUH, (OPMHUPYIONIUX CIOCOOHOCTh K MEXKIWYHOCTHOH U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAllMM Ha MHOCTpaHHOM s3bike. Paspen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension Check. Pazmen Exersices.
Paznen Speaking. Pazagen Have Fun.



4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
CULTURAL DIFFERENCES {0ecena} (2u4.)[2] BreinonHeHue IeKCHUKO-
IrPaMMAaTHYECKMX W PEYEBBIX YNPaXHEHUU, (OPMHUPYIONUX CIOCOOHOCTh K
MEXJIMYHOCTHOM M MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAITMA HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check.
Paznen Exercises. Paznen Speaking. Paznen Have Fun.

CamocrosiTesibHast padora (674.)

1. IloaroroBKa K NPAKTHYECKUM 3aAHATHAM {C 3JIEMEHTAMH 3JIEKTPOHHOI0
00y4YeHHSI W JAMCTAHIHMOHHBIX 00pa30BaTeJbHBIX TeXHOJOrmii} (224.)
[1,2,3,4,5,7,8,9] BeinosHeHHE TEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U PEUYEBBIX YIPAKHEHUH,
GOpPMUPYIONTUX  CIIOCOOHOCTh K MEKIMYHOCTHOM M MEXKYJIBTYPHOMH
KOMMYHUKAIIMM HA THOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOW U MMMCBMEHHOMN (hopmax.

2. PaboTa ¢ J0MOJHUTEILHBIMI HUCTOYHMKAMHU JIUTEPATYPHI {C dJIeMEHTaMH
3JIEKTPOHHOIr0 00y4eHHusI U JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTe/IbHbIX TEXHOJIOTHIi}
(224.)[1,2,3.4,5,7,8,9] PaGoTa c JONOTHUTENbHBIMA UCTOYHUKAMU JTIUTEPATYPbI

3. PaGora ¢ uHTEepHET-pecypcamMu {C 3JIeMEHTAMH IJIEKTPOHHOI0 00y4YeHUs U
AUCTAHIMOHHBIX  o0pa3oBarejbHbIX TexHoJormii} (194.)[1,2,3.4,5,7,8,9]
Pabora ¢ unTepHeT-pecypcamu

4. TloaroroBka K 3a4deTry {C DJJ€eMEHTAMH JJIEKTPOHHOI0 OOy4YeHUS U
AUCTAHIMOHHBIX  o0pa3oBarejJbHbIX  TexHoJormii}  (44.)[1,2,3.4,5,7,8,9]
IToBTOpEHME NMPONIEHHOTO MaTEepraIa.

5. IlepeyeHb yueOHO-METOAMYECKOT0 00eCTeYeHUSI CAMOCTOSATEILHON PadoThI
o0y4yaromuxcs 1Mo TUCUUILIHHE

JUis xaxgoro oOydvarouierocss oOecnedeH WHIUMBUIYaJIbHbI HEOrpaHWYEHHBIN
JIOCTYIl K DJJIEKTPOHHO-OMONMOTeUHbIM cucteMaM: Jlanb, YHUBepcHUTETCKas
OuOnMoTeKa OH-JAH, 3JIeKTpOHHOU OuoOimuoreke AnTI'TY M K 3JI€KTpPOHHOM
MH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEbHOMN Cpee:

1. ®ponoBa O.B. MeTtonnyeckue peKOMEHAAMHA MO OPTaHU3AIUU U KOHTPOIIIO
CPC no pucuMiuivHam, MpenojaBaeMbIM Ha AHTJIMACKOM S3bIKE.[ DJIIEKTPOHHBIH
pecypc]: Meroauueckue ykazaHus.— DJIEKTPOH.IaH.— BapHayn: Antl'TY, 2015.
— Pexxum JIOCTyMa: AnrI'TY.
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf. — I[OCTyH 3 ObC.

6. Ilepeyenb y4eOHOI1 JIuTEPATYyPHI

6.1. OcHoBHas nutepatypa 2. Spoken English [DnexTponnsiii pecypc] : yueOHOe
nocooue / E. A. Aradonona, T. A. I'osioBuHa [u 1p.] ; AAT. TOC. TEXH. YH-T uMm. .
N. TlomyHoBa. - OnekTpoH. TekctoBble naH. (pdf-gaiin : 4,61 Mobaiita).
bapuayn : MWM3p-Bo Aurl'TY, 2019. - 98 ¢ - Pexum pgocryna:
http://new.elib.altstu.ru/eum/download/eng/SPOKEN_ENGLISH 2019.pdf.



http://new.elib.altstu.ru/eum/download/eng/SPOKEN_ENGLISH_2019.pdf

6.2. JlononHuTeNbHAs JIUTEPATYpa

3. AHruicKui I HaYMHAIIMMX [DIEeKTPOHHBINA pecypc] : yueOHoe mocobue. Y.
5 / . B. Poro3una, M. U. KynaiibeprenoBa ; Anr. roc. TexH. yH-T um. U. N.
[Ton3zynoBa.- DnekTpoH. TekcToBble naH. (pdf-daiin : 5,20 Mbaiita). - bapnayn :
Nzn-Bo Antl'TY, 2015. - 82 C. - Pexxum IOCTyTaA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_begin S.pdf

7. IlepeueHb pecypcoB HH(POPMANMOHHO-TEJICKOMMYHUKALIMOHHOM CeTH
«/HTEpHeT», HeOOXOAMMBIX [IJIS OCBOCHHS AUCIUILINHbI

4. OwnmaifH clIOBaph TPOW3HOIICHUS] AHTIWHUCKUX BhIpaxkeHud. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum moctyma: http://www.howjsay.com/

5. CnoBaps Mynbstutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexum nocryna: http:/www.multitran.ru/ 6. On line yHuBepcanbHbIH
HeMelKo-pycckuit cinoapb PONS. Pexxum noctyna: https://ru.pons.com/

7. Wndopmanmonnas cucrema Everyday English in Conversation. Pexum
noctymna: http:// www.focusenglish.com

8. baza manubix Oxford Journals Okcdopickass oTkpbiTas HHUIMATHBA. Pexxum
nocrtyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences 3

9. On line cnoBappr u Te3zaypyc Cambridge Dictionary. Pexum pocryna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHa OLEHOYHBIX MaTepUuAJIOB 1JiA NPOBCACHHUA TEKYLIECIro KOHTPOJIA
YCII€EBA€MOCTH U l'[pOMC)KyTO‘IHOﬁ arTrecranumn

CopnepkaHre TIPOMEXYTOYHOW  aTTECTAIlMM  PACKPBIBAETCS B  KOMIUICKTE
KOHTPOJIMPYIOIIMX MaTEePHAIOB, MPEIHA3HAYCHHBIX JIS MPOBEPKH COOTBETCTBUS
YPOBHSI MOATOTOBKH 10 auctuiuinae TpedoBanusm PI'OC, koTopbie XpaHATCS Ha
kadenpe-pazpadbotrunke PIIJ] B meuatHoMm Buae u B DMOC. ®oHJ OLIEHOUYHBIX
mateprasioB (POM) Mo AUCIUIUIHHE MPEACTaBICH B IPHIIOKCHUH A.

9. IlepeyeHb WHGPOPMANMUOHHBIX TEXHOJIOTHI, MCHOJb3YeMbIX INpH
OCYILIECTBJIECHHUN O00pPa30BaTeJLHOI0 Mpolecca MO0 JAUCHUIJIHNHE, BKJIKYAA
nepeyeHb MPOrpPaMMHOr0 obecrnedeHusi U WHGOPMANMOHHBIX CIPABOYHBIX
cucrteM /[ ycmemrHoro OCBOCHHMS JMCIMIUIMHBI UCIOJIB3YIOTCS COBPEMEHHBIC
npodeccruonanbHble 0a3bl JAaHHBIX W WHOOPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMBI
British National Corpus, Corpus of Contemporary American English
(www.english-corpora.org), The Open American National Corpus (www.anc.org),
pecypchl AIIEKTPOHHOMN nH(POPMaIIMOHHO-00Pa30BaTEIHLHON Cpebl,
oOpa3oBaTeibHBIC  WHTEPHET-MIOPTANBI, TJ00albHAsS  KOMIIBIOTEpHAs  CETh
HNuTepHer. B mporecce u3ydeHUs AUCIUIUIMHBI TPOUCXOIUT HHTEPAKTHBHOEC
B3aUMOJICHCTBHE OOYyYaIOMIErocsi C TMpernojaBaTelieM 4epe3 JIMYHBIA KaOWHeT
CTYJCHTA.


http://www.anc.org/
https://dictionary.cambridge.org/ru/
https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences%203
http://www.focusenglish.com/
https://ru.pons.com/
http://www.multitran.ru/
http://www.howjsay.com/
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_begin_5.pdf

Nenn Hcnoab3yeMoe mporpaMMHoOe odecnedeHue

Linux

LibreOffice

OpenOffice

1
1
2 Windows
2
3

AntuBupyc Kaspersky

l/lcnonb3yeMue IlpO(l)eCCl/IOHaJILHbIe 0a3bl JAHHBIX U I/lH(l)OpMaIII/IOHHl)Ie
CIIPABOYHbIC CHCTEMbI

BecninaTtHast anexTponHas 6ubnuoreka onnaitH "ExnHoe OkHO K 00pa3oBaTeIbHBIM
1 pecypcam" Ui CTyIGHTOB U NIperoiaBaTeNnieil; KaTajior CChUIOK Ha 0Opa3oBaTe/IbHbIC
nHTepHeT-pecypcekl (http://Window.edu.ru)

HammonansHast anekrponHas 6ubmmoreka (HOB) — cBOOOIHEIN JOCTYIT UnTaTENeH K
¢donmam poccuiickux 6nbnmorek. ColepXUT KOJUIEKIIMH OLU(PPOBAHHBIX JOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JOCTYIA, TAK U OTPAaHUYCHHBIX aBTOPCKUM IIPABOM), & TAKXKE KaTaJIOT
W3IaHKH, XpaHsaimxcs B oubnmorexax Poceun. (http://H36.pdy/)

10. Omnucanue MaTepHAJbHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, He00XO0AMMON s
OCYIIECTBJIEHHS 00Pa30BaTeJbLHOI0 MPoLecca M0 AUCHUILIMHE

HaunMeHoBaHHE CIEIHAJIbHBIX MOMeIEHNH H MOMeIeHUH AJIs CAaMOCTOSITEIbHOI padoThl

y‘-Ie6HI)Ie AYyAUTOPUU IJI IPOBCACHUA y‘Ie6HLIX 3aHATHI

TIOMCIICHUWS IJIsA CaMOCTOSITeIILHOM paGOTLI

MarepuanbHO-TEXHUYECKOE OOECleUeHHue U OpraHu3anus o0pa3oBaTEIbLHOTO
mpoiecca 1O JUCIHUIUIMHE IS WHBATUIAOB W JIMIl C OTPAaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBSI OCYIIECTBISIETCSI B COOTBETCTBUH C «Ilomoxkennem 00
0OyYEeHHH WHBAIHJIOB 1 JIMI] C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMH 3I0POBBS.



IPUJIO’KEHUE A

®OH/I OIIEHOYHBIX MATEPHUAJIOB JJ1SI MIPOMEXYTOYHOUM
ATTECTALIHUU ITO JUCHHUIIIIMHE «Pa3roBopHbIid HHOCTPAHHBIN SI3BIK»

1. Ilepeuenv ouenounvix cpeocme 011 KOMHEMEHYUUl, opmupyemovix 6
pe3yibmame 0C80EHUA OUCUUNTIUHDL

N Cnocod
Kon xoHTpoampyeMoii koMneTeHIHH OueHo4HOE CPeACTBO
OlleHHBAHUSA
Kommnekr
OK-1: CriocoOHOCTh OCYILECTBIATh MEXKIMYHOCTHYIO
. KOHTPOJHPYIOLINX
KOMMYHHKAIIHIO B yCTHOU (hopMe HAa HHOCTPAHHOM 3auer
MaTepuaoB Iy
SI3bIKE
3agera
Kommnexr
@K-2: CriocoOHOCTh OCYIIECTBIISATH YCTHYIO
KOHTPOJMPYIOIINX
KOMMYHUKAIIMIO B YCIIOBUSIX MEXKKYJIBTYPHOTO 3ager
. MaTepualioB s
B3aUMO/ICHCTBUS
3a4eTa

2. Onucanue nokazameneil u Kpumepuee oOuenueanun Komnememmﬁ,
onucanue uwkKaji ouenuesanun

OneHrBaeMble KOMIIETEHIIUU TIPEJICTaBlIeHbl B pazjene «llepedeHn miaHupyeMbix
pe3yibTaToB OOyYEeHHMs MO AWCIHUIUIMHE, COOTHECEHHBIX C HHAUKATOpaMu
JOCTH)KEHUS KOMIIETEHIIMI» paboyell mporpaMMmbl JUCHUIUIMHBI «Pa3roBOpHbIN
WHOCTPAHHBIN S3BIK».

[Ipu onenuBanuu  CHOPMUPOBAHHOCTH  KOMIIETCHIIMMA TO  JTUCHHUILIINHE
«Pa3roBopHBI HHOCTPAHHBIN SI3BIK» HcTONb3yeTcs 100-0annpHas mkana.

OrneHka no
. . Onenka no
Kpurepnii 100-6annbHOM N
TPaJUIMOHHOI HIKaJe
mKaJje
CTyIeHT OCBOWII N3yYaeMblil MaTepHall, BHITOTHSICT
3a7aHHUs B COOTBETCTBUHU C MHIUKATOPAMU
. P 25-100 3aumeno
JIOCTH)KECHUS] KOMIICTCHITUH, MOXKET JOMYCKaTh
OT/IEJILHBIE OIINOKH.
CTYIeHT He OCBOHII OCHOBHOE COZIepIKaHUE
HW3yYEHHOr0 MaTepraia, 3aJaHus B COOTBETCTBUH C
4 P > 381 . 0-24 He 3aumeno
WHIUKATOPAMH JTOCTIIKCHUS] KOMIIETCHIMN HE
BBITOJIHCHBI HJIU BBITIOJHEHBI HEBEPHO.




3. Tunoevie KOHMPONLHBIE 3A0AHUA UTU UHbIE MAMEPUATbL, HEOOX00UMbLE 0N
OUYEHKU YPOGHA OOCHIUNCEHU KOMNEMEeHYUIL 8 COOMEEHCMEUU C
UHOUKamopamu

1. Ilpuseoume anenuiickue 5K6UBANEHMbL CIEOVIOWUX CIIO8 U CTIOBOCOUEMAHUL, UCNOTIb3YEeMbIX 6
CUMYAYUAX MEHCTUUHOCHOU KOMMYHUKAYUU U MENCKYIbIMYPHO20 83AUMOOEUCMEUS

KOMHCTBHHI/IH I/Im]mcaTop JOCTHIKCHUS KOMIICTCHIIUH

®K-1 CriocoOHOCT OCYIIECTBIATH MEKIMIHOCTHYIO
KOMMYHHKALIUIO B YCTHO (hopMe Ha HHOCTPaHHOM
SI3BIKE

©®K-1.1 Ucmonp3yet ycTHYIO HhopMy KOMMYHHUKAITHN
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE

®K-2 CriocoOHOCT OCYIIECTBISTE YCTHYIO
KOMMYHHKAIIWIO B YCIOBUSX MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBHS

O®K-2.1 OcymiecTBiseT YCTHYI0 KOMMYHHUKAIUIO C
YYETOM MEKKYJIbTYPHOTO Pa3HO0Opa3us o01iecTBa

1. OTABIX ¢ OCMOTPOM AOCTONPHMEUATEILIIOCTEH
2. aMOHIIHO3HEI, YECTONOOUBEIH

3. Apyr o Nepernucke

4. cOBpeMEHHOE HCKYCCTBO

5.¢ HETCPIICHHEM ORMIAaTh Y-II

6. coBeplIAaTh TIEUIHE TIOXOEI ¢ PHOK3aKOM

7. IPOBEPATH WEKTPOHHYIO MOUTY

8. Gnaronomyuue

9. cectn B aBT0OYyC

10. cpa3y moapyHThCs

2.BbIMOJ/IHUTE  MEPEBOA  C/IEAYIOLMX  C/IOBOCOYETAHMWA U [PEAJ/IOXNKEHWH,
HEOBXOAMUMBIX  A/1A  OCYLUECTB/IEHMA  YCTHOMA  KOMMYHUKALMKW B YC/IOBUAX
MEXKY/IbTYPHOIO B3AMMOAENCTBUA, C AHI/IMIACKOTO HA PYCCKUI A3bIK

KomneTeHuuA WUHAMKATOP AOCTUMKEHUA KOMMNETEHLUK
®K-1 CnocobHOCTb OCYLWECTBAATE MEXAMYHOCTHYO | ®PK-1.1 Ucnonb3yeT ycTHy0 dopmy KOMMYHMKaLUK
KOMMYHMKALMIO B YCTHOM (GOpME Ha WHOCTPAHHOM | Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe
A3blKe

1) English people can be so polite.

2) I wish sometimes they could be more direct.
3) In my job, I have met a lot of English peaple.
4) to respect other peaple's opinions

5) to be direct




3.NTPOYUTAUTE TEKCT M APIYMEHTUPOBAHHO W3/IOMWUTE CBOK) TOYKY 3PEHMA HA
3ATPATUBAEMBIE B HEM MPOBLJIEMEI, NMPOAEMOHCTPUPOBAB CMNOCOBHOCTb OCYUECTB/IATH
MEX/IMYHOCTHYHO KOMMYHUKALMIO B YCTHOWU ®OPME HA MHOCTPAHHOM A3bIKE

KomneteHuua MHAMKaTOp AOCTMXKEHUA KOMNETEHLIUK
®K-1 CnocobHOCTb OCYWECTBAATE MeEXAWYHOCTHYIO | PK-1.1 UcnonbsyeT ycTHyt0 dopmy KOMMYHUKaLMK
KOMMYHWMKaLMIO B YCTHOW dopme Ha WHOCTPAaHHOM | Ha MHOCTPaHHOM A3blKe
A3blKe

Hawaii. | was with my family and two of my friends. We were on a ship and we were
travelling to Honolulu. On the ship there was a disco. We were sitting on nice comfortable seats
and we were drinking exotic juices. Lots of people were dancing and the music was playing
londly. We were having a lot of fun!

When the ship arrived in Honolulu a man was waiting to take us to our hotel. The hotel
where we stayed was by a beach lined with palm trees. Drums were beating and people on the
beach were singing and dancing to the music. The music was getting louder and louder until 1
could hear a ringing in my ears. [t was my alarm clock. It was 7 o’clock and time to get up for
school.

4.NMPOAEMOHCTPUPYUTE CIOCOEHOCTb K MEX/IMYHOCTHOU U MEXKY/IbTYPHOU
KOMMYHUKAUNUKW  NYTEM  [IOCTPOEHHNA  MOHO/IOTUYECKOIrO - BbICKA3BIBAHUA  HA
MNPEAJIOXKEHHYO TEMY

KomneteHuusa WHAMKATOp A0CTMHEHWA KOMNETEHLIUK
®K-1 CnocobHOCTb OCYLWECTBAATE MEMAWYHOCTHYH | ©@K-1.1 Ucnonb3yeT ycTHy0 GopmMy KOMMYHUKaLUK
KOMMYHUKALMIO B YCTHOW ¢GOpme Ha WMHOCTPAaHHOM | Ha MHOCTPAHHOM A3biKe
A3blKe
OK-2 CnocobHocTb OCyLWecTBAATb ycTHyto | @K-2.1 OcywecTBadaeT YCTHYH KOMMYHUKaUMIO C
KOMMYHUKaLMIO B YCNOBUAX  MEMKYNLTYPHOIO | YY4eToM MeMKyNbTYpHOro pasHoobpasua obuectsa
B3aMMOAENCTBUA

Speak about mwue friendship. Express your opinion about a close friend and give
justifications. Use your active vacabulary and proper grammar structures (100 — 150 words).

4. ®aiin u/unu bT3 ¢ NOAHLIM KOMINAEKMOM OUyeHOYHbIX Mamepuanoe npuaazaemcs



